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TORAH	IN	MOTION,	DECEMBER	2024	
Rabbi	Sacks’	Theology	of	Interfaith	Rela7ons:		
Muslim-Jewish	Women’s	Friendship	in	the	UK	aEer	7th	October		

WHAT	IS	FRIENDSHIP?	
1.	ELLITHORPE,	A-M.	(2022:	37)		

‘[f]riendship	provides	an	important	perspec5ve	for	considering	poli5cal	rela5onships	both	
locally	and	globally,		yet	this	most	important	rela5onship	when	it	comes	to	poli5cs	has	not	been	
adequately	explored’		

2.	DEVERE,	H.	&	SMITH,	G.	(2010:	347)	

‘as	a	site	and	tool	for	analysis	both	within	the	state	(as	a	means	to	iden5fy	the	connec5ve	5ssue	
between	communi5es,	ci5zens	and	the	na5on)	and	between	states	(in	the	realm	of	
interna5onal	poli5cs)’		

3.	BOYM,	S.	(2010:	4)	

‘the	recogni5on	of	the	foreignness	at	the	core	of	in5macy’	

4.	WADELL,	P.	J.	(1989:	xiii	&	7)	

‘[f]riendship	is	the	crucible	of	the	moral	life’…	
‘we	are	not	accustomed	to	think	of	the	moral	life	as	friendship	–	we	are	not	even	accustomed	to	
think	about	friendship	as	moral.		
But	maybe	we	should’		

5.	VAN	HOEF,	F.	&	OELSNER,	A.		(2018:	117)	

‘[f]riends…	impose	moral	obliga5ons	upon	each	other’		

6.	FRIEDMAN,	M.	(1993:	198)	

‘[t]hrough	seeing	what	my	friend	counts	as	harm	done	to	her,	for	example,	and	seeing	how	she	
suffers	from	it	and	what	she	does	in	response,	I	can	try	on,	as	it	were,	her	interpre5ve	claim	and	
its	implica5ons	for	moral	prac5ce’		
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RABBI	SACKS’	THEOLOGY	of	INTERFAITH	RELATIONS	
7.	FOUR	STRANDS	

1.	BIBLICAL	THEOLOGY	
2.	COMMON	HUMANITY	
3.	RADICAL	LISTENING	&	RADICAL	CONVERSATIONS		
4.	COVENANTAL	HOPE	

8.	BEREISHIT	(GENESIS)	CHAPTER	4,	VERSE	8	

	 וַיֹּ֥אמרֶ קַ֖יןִ אֶל־הֶ֣בֶל אחִָ֑יו
	 וַֽיהְִי֙ בּהְִיוֹתםָ֣ בַּשָּׂדֶה֔

	וַיּקָׇ֥ם קַ֛יןִ אֶל־הֶ֥בֶל אחִָ֖יו וַיּהַרְַגהֵֽוּ
8.	Cain	said	to	his	brother	Abel	…		
and	when	they	were	in	the	field,		
Cain	set	upon	his	brother	Abel	and	killed	him.	

9.	BEREISHIT	(GENESIS)	CHAPTER	16,	VERSES	8	—	11	

	וַיֹּאמרַ֗	הָגרָ֞	שִׁפחְתַ֥	שׂרַָ֛י	אֵֽי־מִזּהֶ֥	בָ֖את	וְאָ֣נהָ	תֵלכִֵ֑י
	שׂרַָ֣י	גְּברְִתִּ֔י	אָנכִֹ֖י	בּרַֹחֽתַ 	ותַֹּ֕אמרֶ	מִפְּנֵי֙

8.	and	(G-D)	said,	“Hagar,	slave	of	Sarai,	where	have	you	come	from,	and	where	are	you	going?”		
And	she	said,	“I	am	running	away	from	my	mistress	Sarai.”	

	מַלְאְַ֣	ה’	שׁוּ֖בִי	אֶל־גְּברְִתְֵּ֑ 		וַיֹּ֤אמרֶ	להָּ֙
	והְתִעְַנִּ֖י	תּחַ֥תַ	יָדֶֽיהָ

9.	And	the	angel	of	the	L-RD	said	to	her,	“Go	back	to	your	mistress,		
and	submit	to	her	harsh	treatment.”	

	מַלְאְַ֣	ה‘ 		וַיֹּ֤אמרֶ	להָּ֙
		הרְַבּהָ֥	ארְַבּהֶ֖	אתֶ־זרְַעְֵ֑

	וְלֹ֥א	יסִָּפרֵ֖	מרֵֹֽב
10.	And	the	angel	of	the	L-RD	said	to	her,	
“I	will	greatly	increase	your	offspring,	
And	they	shall	be	too	many	to	count.”	

	מַלְאְַ֣	ה‘ 		וַיֹּ֤אמרֶ	להָּ֙
	בּןֵ֑ 		הִנְָּ֥	הרָָה֖	וְיֹלַ֣דְתְּ

	יִשׁמְעֵָ֔אל 		וְקָרָ֤את	שׁמְוֹ֙
	כִּֽי־שׁמָעַ֥	ה’	אֶל־עׇנְיךֵֽ

11.	The	angel	of	the	L-RD	said	to	her	further,	
“Behold,	you	are	with	child	
And	shall	bear	a	son;	
You	shall	call	him	Ishmael,	
For	the	L-RD	has	paid	heed	to	your	suffering.	
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10.	BEREISHIT	(GENESIS)	CHAPTER	21,	VERSES	17	—	20	

	אתֶ־קוֹ֣ל	הַנּעַ֒רַ֒ 		וַיִּשׁמְעַ֣	אֱלֹקים֮
	מןִ־הַשּׁמַָ֔יםִ 	מַלְאְַ֨	אֱלֹקים אֶל־הָגרָ֙ 		וַיִּקְרָא֩

		וַיֹּ֥אמרֶ	להָּ֖	מהַ־לְָּ֣	הָגרָ֑
		אַל־תִּ֣ירְאִ֔י

	כִּֽי־שׁמָעַ֧	אֱלֹקים	אֶל־קוֹ֥ל	הַנּעַ֖רַ	בַּאֲשׁרֶ֥	הוּא־שׁםָֽ

17.	G-d	heard	the	cry	of	the	boy,		
and	an	angel	of	G-d	called	to	Hagar	from	heaven		
and	said	to	her,	“What	troubles	you,	Hagar?		
Fear	not,		
for	G-d	has	heeded	the	cry	of	the	boy	where	he	is.	

		קוּ֚מִי	שְׂאִ֣י	אתֶ־הַנּעַ֔רַ	והְחֲַזִ֥יקִי	אתֶ־יָדְֵ֖	בּוֹ֑
	כִּֽי־לְגוֹ֥י	גָּדוֹ֖ל	אֲשִׂימֶֽנּוּ

18.	Come,	liE	up	the	boy	and	hold	him	by	the	hand,		
for	I	will	make	a	great	na7on	of	him.”	

	אתֶ־עֵינֶ֔יהָ 		וַיִּפְקַח֤	אֱלֹקים֙
		ותַּרֵֶ֖א	בְּארֵ֣	מָ֑יםִ

	מַ֔יםִ 		ותֵַּ֜לְֶ	ותַּמְַלֵּ֤א	אתֶ־החַמֵ֙תֶ֙
	ותַַּ֖שְׁקְ	אתֶ־הַנּעָֽרַ

19.	Then	G-d	opened	her	eyes	and	she	saw	a	well	of	water.		
She	went	and	filled	the	skin	with	water,	and	let	the	boy	drink.	

		וַיהְִ֧י	אֱלֹקים	אתֶ־הַנּעַ֖רַ
		וַיִּגְדָּ֑ל

	בּמִַּדְבּרָ֔	וַיהְִ֖י	רֹבהֶ֥	קַשּׁתָֽ 	וַיֵּ֙שֶׁב֙
20.	G-d	was	with	the	boy		
and	he	grew	up;		
he	dwelt	in	the	wilderness	and	became	a	bowman.	

11.	BEREISHIT	(GENESIS)	CHAPTER	33,	VERSE	4	

רׇץ	עֵשׂוָ֤	לִקְרָאתוֹ֙ 		וַיָּ֨
		וַֽיחְַבְּקֵה֔וּ

		וַיִּפֹּ֥ל	עַל־צוַָּארָו֖	וַׄיִּׄשָּׁׄקֵה֑ׄוּׄׄ
	וַיִּבכְּוּֽ

4.	Esau	ran	to	greet	him.		
He	embraced	him	and,		
falling	on	his	neck,	he	kissed	him;		
and	they	wept.	
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12.	BEREISHIT	(GENESIS)	CHAPTER	45,	VERSES	3	—	5	

		וַיֹּ֨אמרֶ	יוֹסףֵ֤	אֶל־אחֶָיו֙
		אֲנִ֣י	יוֹסףֵ֔	העַוֹ֥ד	אָבִ֖י	חָ֑י

	לעֲַנוֹ֣ת	אתֹוֹ֔ 		וְלֹֽא־יכְָלוּ֤	אחֶָיו֙
	כִּ֥י	נִבהְֲלוּ֖	מִפָּנָֽיו

3.	Joseph	said	to	his	brothers,	“I	am	Joseph.	Is	my	father	s7ll	alive?”		
But	his	brothers	could	not	answer	him,		
so	dumfounded	were	they	on	account	of	him.	

		וַיֹּ֨אמרֶ	יוֹסףֵ֧	אֶל־אחֶָ֛יו
		גְּשׁוּ־נָ֥א	אֵלַ֖י	וַיִּגָּ֑שׁוּ

	יוֹסףֵ֣	אחֲִיכםֶ֔	אֲשׁרֶ־מכְרְַתּםֶ֥	אתִֹ֖י	מצִרְָֽימְהָ 	וַיֹּ֗אמרֶ	אֲנִי֙

4.	Then	Joseph	said	to	his	brothers,	“Come	forward	to	me.”		
And	when	they	came	forward,		
he	said,	“I	am	your	brother	Joseph,	he	whom	you	sold	into	Egypt.	

	בּעְֵ֣ינֵיכםֶ֔ 		ועְתַּהָ֣ אַל־תּעֵצְָ֣בוּ֗	וְאַל־יחִ֙רַ֙
		כִּֽי־מכְרְַתּםֶ֥	אתִֹ֖י	הֵ֑נּהָ

	כִּ֣י	למְחְִֽיהָ֔	שְׁלחַָ֥נִי	אֱלֹקים	לִפְנֵיכםֶֽ
5.	Now,	do	not	be	distressed	or	reproach	yourselves		
because	you	sold	me	hither;		
it	was	to	save	life	that	G-d	sent	me	ahead	of	you.	
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